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I.





















Kallelse.


Jag var född till predikare, till att bära facklor för mänsk-

ligheten,

jag hade hört det djupaste eländets gråt, jag hade det

brinnande gossehjärtat,

den enda eld som brann i den förtvivlat karga bygden,

hjärtat, som hungrade efter stora dåd och gärningar, drak-

dödarens, martyrens.



När mor grät i förtvivlan, när far satt ensam vid bränn-

vinsflaskan och grät,

när bönderna lågo fulla efter vägarna,

när den gudfruktige fjärdingsmannen utmätte kon för

skuld —

då kände jag det så underbart:

detta skall du hjälpa,

denna värld skall du omskapa.



Jag sprang som galen genom den brinnande ljungen

och om natten, när jag höll på att somna,

kom Jesus, frälsaren, mörk och skön,

och fäste en vild törnrosblomma på bröstet

på min trasiga skjorta.












Syskon.



1.

Jag hade en syster. När jag var född, var hon död.

Det var kallt hemma, det fuktade och rann genom bjäl-

karna och hon fick lunginflammation på våren.

Men hon var som en spröd lilja vid ett sumpigt kärr i

skogen och hade dock lärt sig stjärnornas tal

och andeviskningarna som gå mellan människor och träd

och djur.


I denna vidriga värld, syster, hade du aldrig kunnat leva.

Vad vill den här, som är fem år och redan genomstungits

av dess smutsiga svärd

och bara längtar efter sångerna från ovan?

Nu hittar ingen din grav mer.

Det enda som syns kvar efter dig är bitarna av ett dock-

huvud.

Men hell dig, syster, som jag längtat till många gånger,

du veka blomma bland malört och grova tistlar!

















2.

Du slapp att bli våldtagen, syster, slapp att tvingas ned

i dikena av snörvlande vaktpojkar

och känna deras andedräkt mot din mun,

du slapp att se all vämjelighet, som jag måste se,

slapp att bli slagen av sadistiska skolkamrater och tvingad

att stjäla i butikerna.

Jag var starkare än du och orkade leva.


Vid tio år var världen mig som en våt och smutsig skur-

trasa, som jag måste tugga på och höll på att kvävas av.

Ensamhet längtade jag. Ensamhet, ensamhet!

Och att det skulle bli kväll.

Till asparna, som skälvde så underligt i stjärnljuset och

till mor, som sjöng med sin redan åldrade röst:

”Där uppe ingen nöd skall vara

och inga tårar, ingen natt – – –”



















Jag minns dig aldrig som ung, mor –


Jag minns dig aldrig som ung, mor. När jag föddes var

du redan gammal.

Aldrig sprang du skrattande och trallande efter dikes-

renarna, aldrig tryckte du mig till dig som en ung, oprövad,

förälskad.

Aldrig var du barnsligt förväntansfull och nyfiken. Och

vi lekte aldrig samman som två barn.


Du var en tung och trött mor, sliten och slagen, förtrogen

med fattigdom och dödstankar.

Det var tunga, tunga vägar vi gingo tillsamman alltid.

Leran kvapade under fötterna, vardagens allvar talade ur

vind och sky.

Blyga och allvarliga i känslorna, allvarliga i våra samtal,

så gingo vi alltid med varandra

den långa, långa vägen, tills jag i feberkampen såg dig

glida bort och gå under.

Trodde du väl jag svek dig?

















Lyktan.


Jag minns en lykta med trasigt glas, som kom skälvande och

ilande genom mörkret.

Det var mor. Det var mors lykta.

Jag gick och mötte henne, när hon sent på kvällarna kom

hem från arbetet hos fruarna nere i byn.

Det var kolmörkt och jag var förfärligt rädd — men se:

där brann en lykta fram, äntligen.


Var det hennes? Ja visst — den fladdrade så skyggt och

for i väg så fort.

Tyst — var det hennes?

Men så hördes den snabba, svepande gången

som ändå var så mättad av trötthet och bekymmer

och så dök det fram i det svaga lyktskenet:

en schal, en gammal korg, ett gumansikte och så några

andfådda ord:

Jag är så trött i kväll, man blir aldrig fri, det är tusen,

tusen ting ...




Jag gick före med lyktan.

Våra trätofflor klapprade mot stenarna i mörkret.

















Elegi över gammalt barndomshem.


Heden är densamma:

ljungfält, jättekast, björnbärsrevor, vattensjuka tegar.

Folket är nästan detsamma:

smått och fattigt, snuvigt och nyfiket.



Det är bara en gammal stuga där, som inte är densamma

mer — som bara faller ihop mer och mer —

som en likkista med ingen uti

och dock fylld av så oändligt mycket.


En gång bar den sin fattigdom med mod och ungdom och

den blev intressant och pittoresk med åren, fotograferad av

gymnasister och kulturtanter.

Men förintelsen är ingenting märkvärdigt: en trasig järn-

spis, trasiga fönster, en hög av ruttnande plank

och så är det dött och slut, bara tistlarna kring brunnen.

Ännu gå grannarnas ungar och kasta sten på de spruckna

fönstren — fryser du inte gamla kåk, känner du inte som

ur dunst och dimma ett halvmedvetet dovt hat slå emot dig,

du hjälplösa:

”Du var inte som vi — du var konstig — du var obegrip-

lig på något vis – – –”

Du — du — älskade barndomshem —

drömmerska i ödemarken

med all din mindervärdighetskänsla, svält och salighet!

















Ödetomter.


Ack, alla dessa dystra ödetomter,

där det en gång stått ensamma människoboningar,

där malörten sluter upp över förgätna gångstigar

och risiga busksyréner viska fattigdom och vemod,

de äro som anklagelser:

du sover och vill inte förstå!



Tänk, all sorg som stirrat ut ur blanka fönstergluggar,

och all kärlek, all kärlek

som följt trofast som ärlan plogfåran

och sjungit som lärkan under tidig aprilsky:

evig, evig!

Och alla viskningar, alla lustigt lätta barnafötter ...



Stjärnorna som falla i klara höstkvällar,

som vita minnesblomster falla de

över dessa malörtsstigar,

dessa sjuka, tysta busksyréner.

















Vid en grav.


Tungt var ditt liv —

en kamp mot sjukdom, nöd.

Hård var din kamp

för oss, att vi fick bröd.



Stor var du dock —

ej blott i mödan stor.

Din själ var eld,

du gamla trötta mor.


Till sist man slog

dig grymt och hjärtlöst ner.

Din själ är fri,

men själv du finns ej mer.



Över din grav

allt står så vinterkallt.

Ej såsom du

jag kan förlåta allt.



















II.





















Sfinxen.


Du ler ditt stenleende, Gud,

ut över den vida öknen.



Slavar ha byggt dig

— lumpna, hätska —

under förbannelser och tårar.

Vid piskornas visslingar

ha de sammanfogat dig

av tunga kvaderstenar.

Ditt leende, det outgrundliga,

ha de skapat

under blodsvett och hat.



Solen har bränt under årtusenden,

ökenstormarna ha rasat vilda,

djuren ha frustat i ångest,

människorna stelnat i hopplöshet,

förbrända av törst till svala källor. —

Du har trotsat tiderna,

stum, oberörd.



Du ler ditt stenleende, Gud,

ut över den vida öknen.



Sfinx är ditt namn, stengud.

Löst är din gåta.

Jag hatar ditt leende.

Ditt hjärta är av sten.

















Fadern.


Fader, du är borta,

det är tomt ditt rum.

Hur vi än må ropa,

är du evigt stum.



Guden bor i hjärtan,

är i hemlighet.

Du har aldrig levat,

allmakt, allgodhet.



Aldrig har du givit

barnet huld och hägn.

Aldrig har du svalkat

oss med vind och regn.



Aldrig har du tänt en

stjärna oss till ljus,

då i gränslös ångest

vi ha sökt ditt hus.



Aldrig har du kysst en

kind av tårar het.

Fader, du är borta,

du är intighet.

















Kristi värld.


Kamrat,

har du varit i Kristi värld?

Har du sett hur där ser ut?



Tänker du på högvälvda portar

och underbara trädgårdar,

ljuva melodier och en luft av mildhet och värme?

Ser du barnlek och mjuka armar?



Nej — så öppna dina ögon

och se isviddens väldighet,

den förfärliga ödsligheten,

där ingen vårblomma småler,

där ingen sommarfjäril varit,

där blott den mörka himlen välver sig

med otaliga bländande stjärnor.



Där är blott ett frysande träd med sträckta armar

— korset, du vet! —

och evigheten oerhört nära. —

















Bördan.


Var mänskligheten tung för dig,

då, när du ville frälsa världen?



Nu ligger du vid mänsklighetens bröst

själv lik en börda, tung och svår.

Du sorgens, smärtans son,

hur hårt den veka handen håller

sitt tag i manteln ...



Men innerst inne — är du ej ändå

den käraste av mänsklighetens söner?

Hur tung du vilar,

är ingen närmre hjärtat dock än du.

















Guden, den levande.


Du sitter i mörkret, Gud,

med stjärnljus kring mäktiga pannan.

Du sitter i däven höstnatt

och diktar om våren.



Omkring dig är kaos, Gud,

klyftor och mörka strömmar.

Sorg susar vinden,

droppar trädens gråt.



Omkring dig blommar det, Gud,

blommar i dunkla djupet.

Människors huvuden hän

mot dina knän sig luta.



Alla komma till dig,

alla som längta, brinna,

komma med hjärtats skänker,

söka din evighet.



Ande är du, o Gud,

evighet är du — ej Herre!

Världarnas etos är du,

gåtfull kämpande vilja.



Tidens gråt skall du stilla,

stjärnor, världar betvinga,

lyfta på lågande vingar

kval och förgänglighet.



Du sitter i mörkret, Gud,

med stjärnljus kring väldiga pannan,

skapar av flammande kärlek

din högsång till våren!












De sista.


Jag mycket mist och mera skall jag mista

och jag drivs längre, längre, fot för fot,

den underliga vilda stund emot

då allt skall brista.



Men något, Gud, det vill jag hålla kvar.

Det har jag än och beder att få hava,

när annars vad jag ägde, vad jag var,

du skall begrava.



Och detta är den del av kärlek jag

fick som en sköld, att ej för tidigt digna

och för att kunna famna allt i dag

och allt välsigna.



Och detta är min bön, den allra sista,

att det skall blänka som ett sken av ljus

från dig av denna kärlek kring mitt hus,

över min kista.



(1930)

















III.





















Orons tid.


I gryningen tidigt jag röjde en väg

och byggde en tro.

Jag var så varm och så glad däråt,

men ej fann jag ro.



Jag tog mig en hustru och byggde åt mig

bland bergen ett bo.

Jag var så stolt och så trygg därvid

men ej fann jag ro.



Det stiger från havet en storm, som jag

betvinga ej kan.

Var skymning från bergen träder hit in

en grå liten man.



Hans gång är så stilla och djup hans röst

och blicken är klar.

Han frågar så mycket, men aldrig kan jag

ge riktiga svar.



Om tanken går riktigt, så — lika gott —

mitt liv är dock fel,

och mäktar jag livet — se, tanken är ej

hopgjuten och hel.



Dock måste jag vandra och kämpa på nytt,

på nytt för en tro.

Och leva jag måste och bygga långt bort

i fjärran ett bo. —



(1928)










Nyårsdag.


Vi ha nått till skogsbrynet, kamrat,

nu ligger vilda skogen framför oss.

Det som vi ofta tänkt på

och vetat att vi inte skulle undgå,

det underligaste av alltsamman

— här börjar det, kamrat.



Tillbaka få vi inte gå.

Framåt måste vi, kamrat,

blott framåt.

Här är farans land och äventyrens,

livets och dödens.

Nu blir varenda dag underlig

och varenda natt som en brinnande fråga.

Nu gäller det ha Gud i hågen

och ett starkt leende.



Det susar dovt i denna okända skog,

det lyser som av eldögon,

sjunger hemlighetsfulla sånger djupast inne.

Vi ha nått skogsbrynet, kamrat.

Det är ej att dröja. —



(1931)










Febersyn.


Jag såg en syn. Jag kan ej skildra den ...

Ned i oändlighetens kalla hav

liksom till räddning svävade en ö,

vars sköna anblick aldrig jag kan glömma.



Inunder stumma trädens lövverk

det strålade som av ett evigt ljus,

ett ljus av hemligheter, vilande

i en barmhärtig, aldrig bruten tystnad.



Det skymtade ett tempel, marmorklart,

omkring dess kapitäler rosenslingor

sig rankade så lätta, barnsligt smekande,

med tunga, tunga röda kronor.

Men stranden höjde sig bekransad av

en krets av underbara ljusgestalter

(ej törnekronor skymde deras pannor

och inga slöjor dolde deras kroppar)

där tidlöshetens stolthet vilade

förenad med ett outsägligt leende

av evig ljuvhet.



Där låg en båt vid stranden, där jag stod,

den var för tung, jag fick ej loss den då.

Jag vaknade. Den ligger kvar vid stranden

otymplig, tung och grå.

















Fasornas år.



1.

Jag bad om ljus, du underlige Gud, och du gav mig

mörker.

Jag bad om en jublande morgongryning och du gav mig

fasans febernätter,

jag bad om klarhet och du slungade mig in i en vanvettig

spökvärld.

Du grep mig om strupen, du.



Du förde dödens dryck till mina läppar, men jag bet dem

samman,

jag kämpade mot dig, rasade, skrattade under ditt grepp

och du log ditt vämjeliga sfinxleende:

varken godhet eller vrede,

varken kärlek eller hat.

Det klappade intet hjärta i ditt mörker.

Det var bara tomhet, hjälplöshet och lögn.



Jag vaknade upp och kände ingen mer.

Det var som hade alla dött och redan förvandlats.

Ensamheten hade krönt mig med en krans av kalla, döda

sommarblommor

och i dagningens fasa ropade jag efter ditt mörker.












2.

Jag steg upp. Jag vacklade fram genom höstregnet, men

kring mig var bara gravar, gravar.

Jag sökte dig, moder, som jag älskade, men du hade flyttat

långt, långt bort.

Jag såg dig aldrig mer, låg bara på knä vid din gravkulle

och smekte den våta sanden.



Jag sökte efter mitt hem och fann det icke. Bara ett hus

som var tomt, bara tomma rum, fyllda av ett oförklarligt

mörkt hånskratt.

Intet var mitt mer.

Det var borta och förvandlat, allt jag älskat under trötta,

trogna år.

Herre, varför släppte du ditt tag om strupen?



Över gravvårdar och ruiner ruvade som en evig dimma.

Men därinne i det dödstysta gråa

lyste plötsligt ur ett purpurrött skimmer

ett par ögon, ett ansikte, en svävande gestalt,

en lyftad hand, ett blödande hjärta,

likt en fackla. —



















I mörkret.


Säg, dogo vi den sommarn båda två,

den vilda sommar, då vår värld brann ned?

Stod hemligt hat emellan oss, vi två,

som våra händer ur varandras vred?

Hur frälstes vi från vansinnet, vi två,

den hösten fasan över marken red?



Jag skall ej fråga mer: Hur kunde du?

Jag vill ej veta mer, hur det gick till.

Jag vill ej hata, vill ej banna nu

dig mer. Du böjer huvut, tiger still.

O Gud, det är, det blir detsamma ju:

en dörr blev stängd, en port har slagits till.



En sorg du bär, jag vet det, liksom jag,

ja, markens blomster klaga, där du går.

Vi sträcka våra händer, du och jag,

men se, en eldstod oss emellan står.

En fasans höst vi mötte, du och jag —

hur skall den föda en gemensam vår?



Hur skulle tårar hjälpa dig och mig

och väcka liv i det som blev förbränt?

De döda sucka mellan dig och mig

och allt vi drömde om och allt vi känt,

den dunkla stjärna fjärran vårar tänt

en gång till ljus för en gemensam stig —

allting har fasan i sitt mörker vänt.

En namnlös ångest höljer dig och mig – – –

















Malört.


”Vi funno honom död.

Vi lade några blommor i hans hand,

så som man brukar göra,

då någon far till fjärran, fjärran land.”



Liksom ett barn han låg

i nattlig ensamhet.

Med malört i sin hand

han for långt bort till landet Evighet – – –












Vi, som stått ytterst vid gränsen —


Vi som stått ytterst vid gränsen

och rört vid dödens hand,

vi äro ej som andra.

Vi bära en hemlighet.



Då andra tala om sjukdom och död,

vi sitta tysta bland dem.

Det är som i botten vi druckit allt

men ha inga ord för det.



Vi le blott med böjda pannor,

det var varken det eller det —

det var något outsägbart,

en tonande hemlighet.



Det stiger ur själens dolda snår

en lilja av egen art —

en lilja med svartgyllne klockor.

Vi ensamma veta dess namn.



Den vaggar så skör och bräcklig

för vinden i livets land.

Vi som stått ytterst vid gränsen,

vi skälva och le vid dess sång.

























IV.





















Vårdikt.

— Till Eyvind Johnson. —


Varje lekfullt trotsigt äventyr,

varje hånskratt,

varje rasande stormvind

kommer mitt hjärta att le och glädjas.

O, ni alla små tänder, som bita sönder världens små lögner,

o, ni blixtrande svärd, som flamma över dumhetens drak-

huvud

vad jag älskar er!



Ni alla ljusa sanningsord,

alla ärliga ögonkast,

alla hemlighetsfulla handslag —

ni bilda de goda maskorna i nätet,

som skall fånga världens feta skabbdjur.



Under seklers samlade hyckleri,

under dagens skrämda förljugenhet —

hur härligt det porlar, sjuder, brusar,

hur våren under den gamla byggnaden

spänner sitt unga hårda bröst!



Hur vackert och meningsfullt törnet blommar

— näktergalen har ju kommit från det fjärran landet —

och hur havsörnen slår med mäktiga vingar,

tumlande in över trasiga gråa stränder!



Ur en djävulsk natt av mardrömmar

vaknade jag upp och mötte våren

och mitt öga såg världen som en grå klump av lögn

och himmelen som en löjlig komediteater.

O, du kyliga oemotståndliga vårvind,

vars rop är strid och fara,

du skrattande domsängel,

vad jag älskar dig!












Hunger.


Mitt namn är Hunger. Jag är en mäktig partiledare.

Jag är värmd av tusendes tårar,

härdad av hat, hånskratt och polisbattonger.

Jag är som en mardröm för de sovande.

Jag kommer riken att skälva som i frossa.

Oåtkomlig för tycken och förordningar

ler jag av allt mitt bittra hjärtas lust.



(Och i rättssalarna, där de bleka ynglingarna

stå anklagade för uppror

och den välvillige försvarsadvokaten

skjuter skulden på oansvariga agitatorer

och manar rätten att milt döma de förförda,

där stiger jag fram och slår min hårda näve i bordet:

Mina herrar, det var jag som var ledaren —

döm mig!)



Mitt namn är Hunger. Jag bär den eviga revoltens fana.

Ljus, frihet, längtan, morgondag,

det bär jag i mitt tunga hjärta.

Jag är örnen, som ingen fångar,

våren som ler ur vintersolens fjärran eld —

I gudar, jag är oåtkomlig!



(Och där man talar om brottslig längtan

och trampar friheten under fötterna,

där stiger jag fram — o dårar, dårar:

Mitt namn är Hunger — döm mig!

Min stämma talar ur alla världens ting.)












Jaktsång.


I det stora landet i öster

är gudlösheten statsprincip —

den gamle gode guden jagas som en majestätsförbrytare

med hela sitt följe av lustiga tomtenissar,

han flyr med sina stentavlor och sin vigvattenskvast

och det finns knappt en gammal godsägaränka kvar

där han kan få låna hus.



Västerlandets borgar- och prästerskap

är mäkta förtvivlat

— tänk att gud och prästerna inte få statssubsidier längre! —

och det är kanske dumt det hela.



Men — i religionens namn! — ni nyskapare österut:

Gå på, gå på — låt bara piskorna vina

och riv ner de gamla lögntemplen.

Här ligger en som vinkar med handen och ropar bravo!

Skulle guden vara av evighet

står han nog rycken.



Och ni präster:

För vad kommo ni i världen?

Var det inte för att lida med den förföljde mästaren,

var det inte alls för att vinna segerkransen,

den vackraste av alla:

martyriets lysande eldkrans?



Ni bildstormare och nyskapare,

må ni fortsätta er glada förföljelse,

riv ner hela den gamla vidskepelsen,

släpp lös svältspöket på den gamla heliga mättnaden

och håll karbinerna i ordning,

så kanhända —

kanhända, herrar kamrater,

det ur blod och hunger

ur hela det stora väldiga Ryssland

till sist kan framstiga

en enda fattig Kristus! —












Kättarbål.


För friheten, för framtiden,

ha vi kämpat i tro på det mänskliga,

ha länkar smidits, har blod flutit genom seklernas ström —

för folkgemenskapen, för världsförsoningen,

för kärleken mellan kamrat och kamrat.



Nu ekar rymden av apokalyptiskt vrål.

Nu reser sig människodjuret i Europas mitt

trampande mänsklighetens förhoppning under fötterna.

Nu flammar i mörkret under dårarnas vanvettsdans

kättarbålen mot vårens himmel —

människodjuret ropar över världen:

Här överlämnas åt lågorna

Människoanden!



”Här överlämnas Ernst Toller — Erich Maria Remarque —

Heinrich Mann —

här överlämnas Marx och Jesus —

här överlämnas Människoanden!”



Men tusende, åter tusende gånger

har Människoanden lyft sig över de brinnande bålen,

var gång starkare, var gång högre,

evigt stiger du, odödlige,

guldörn du,

bärande bud mellan mänsklig längtan,

förtrampade människovårar,

och gudars lugna skaparkraft.












Till Martin Koch.


Ensam röjde du marker, dem ingen kände,

skapade ljus där mörkret ruvade tungt.

Trotsets och ungdomens heliga fackla du tände,

älskande allt som var äventyrligt och ungt.



Vandrande fram över stigar förbjudna att vandra

väckte du väl de mäktiges maktlösa hat.

Men du gav kraft och vilja och mod åt oss andra

följa den fackla du har genom mörkret, kamrat!



Den som skall skapa eld ur förkolnade bränder,

den som skall slunga sitt ja emot feghetens nej,

står väl en dag med förbrända och såriga händer —

själar av eld — du vet det! — de åldras ju ej.

















Flammande rosor.


Allt som glöder,

allt som kommer ur brinnande hjärtans djup,

det är heligt.



Ja, vi brinnande, kämpande:

må då också våra synder kunna vittna för oss!



Ja, må vi stiga upp för himlastegarna

bärande våra synder som i en korg med flammande rosor —

må vi stiga upp — saligt jublande, sviktande, gungande! —

från det nedersta steget till det översta,

slå upp porten till det eviga solljuset,

kasta våra flammande rosor över änglarnas blonda huvuden!

















Bland kamrater.


Som människa, som kamrat vill jag komma till er,

tycka om er, älska er

med en barnslig, lekfull kärlek.

Jag är full av vänskap och glad galenskap —

jag har kysst stenar och träd och sträckt händerna mot

stjärnorna,

de blå i fjärran —

jag har smekt ödsligheten med mina händer,

fulla av gosseaktig glädje,

jag och eko ha skrattat i kapp bland bergen.


Och nu kommer jag till er, människor, bröder:

Kan inte mycket, begriper inte mycket,

men vi begripa alla kärlek, frihet,

och barnaögon — alla?



Mitt hjärta vill glädjas, lysa.

Kamrater, ni få kasta boll med det i solskenet!

















Idén.


Djupt i mitt hjärta växer min idé, närd av mitt varma

blod.

Ännu är den nästan stum, men dess vingar växa och min

kärlek till den kommer mina ögon att glänsa.

Jag försvarar den ängsligt, ologiskt som modern sitt barn,

ja, som fågelhonan rasande försvarar den skälvande ungen

i redet,

den skälvande, nästan stumma fågelungen, vars ögon äro

så skygga men vars stålfärgade vingar växa.




















V.





















Jorden.


Så sällsamt glänser väl ingen

stjärna som du, o Jord —

som daggen i gryningen glänser,

så skimrar här över tingen

alla förtvivlades tårar.

Som flammande facklor brinna

alla profeternas ord.


Så lyser med underbart sken

alla de korsfästas kärlek,

allas, som världen har dömt

åt galge, bila och bål.



O stjärna, du ensamma stjärna,

så sällsamt lyser väl ingen

av tårar, kärlek och stål!

















Vårbarn.


Du dansar fram som våren,

du, allas lilla vän,

och allt som lever känner dig

så väl igen.



Den skygga anemonen,

den söta blå viol,

de le så daggfriskt mot dig jämt

i tidig sol.



Din själ är lust och längtan:

den första fjärilns lek

och bäckens fruset tysta gråt

i vårkväll vek.



Den lätta lärkans jubel

du känner ju så väl

och bär dock allas smärta djupt

i blomlik själ.



Och när du trött och sorgsen

inunder träden går

om kvällen, månens silverljus

rör vid ditt hår.



Men bortom sol och måne

är nog ditt rätta land.

Mot drömmarna som sväva där

vinkar din hand.



Det är väl därför våren

bäst känner dig igen,

det är kanhända därför du

är allas vän!












Över en död moder.


Så går du bort, långt bort i stjärnljus vårkväll

och som en viskning är din gång bland träden,

som varma tankars väg igenom mörkret.

Med pannan sänkt och blid och allvarsam

du glider bort bland daggig ängsviol

och snår av slån, som nyss har börjat blomma.



Du böjer varligt undan trädens kvistar

och ser dig om så långt tillbaka,

men du skall bort och natten höljer dig

allt djupare i hemlighet och tystnad.

Blott havets vårligt veka klockspel höres

och näktergalens sång, den följer dig

så hög och brinnande som aldrig förr —

långt bort ännu,

långt bort i stjärnljus vårkväll.



Långt bort ännu —

Därhemma dofta träden

och örterna som du har plantat vänta

den kända, kära moderliga handen.

Där höras röster än — det lyser visst

ännu i fönstret där – – –

Men du skall bort

och du är höljd i stjärnljus.

Ditt veka hjärta brinner i dess eld

och lever i dess outsäglighet,

din vita panna böjes, sänker sig

djupt i din skönhet, djupa evighet. —












Handslag.

Till Paul Lundh.


Broder, du kommer mot mig från fjällens ödslighet.

Jag kommer från havet. Vi bära

väl samma hemlighet?



Ditt öga har spanat vida, ditt hjärta har slagit hårt

av längtan till fjärran vidder —

allt fjärran är ditt, är vårt.



Vår ungdom har blommat bland fjäll och hav. Vi sökte dig,

evighet.

I trotsig förtvivlan, broder,

vi sökte ju evighet.



O ödsliga vidd, o fjärran hav, vi bära ditt märke, din ring,

men lärt oss båda älska alltmer

de nära ting.



Hur skönt att trycka en barnahand och en trofast kamratlig

hand

och vända blicken mot livet

från kyligt fjärran land.



Vårt öga har spanat mot stjärnor, våra själar ha bott bland

dem.

Nu vilja med stjärneblommor

vi smycka jordens hem.



Det största av allt kanhända: din leende hemlighet —

att ena det som är evigt

med jordisk trofasthet.












De tysta dagarna.


Har du märkt det:

några dagar på året är det

som hela världen gråter sakta.

Det är inga snyftningar,

bara en stilla, stilla gråt.



De stora bergen gråta,

de mörka vida skogarna,

varje ensamt träd vid vägen.

Det är tårar i de halvslutna blommornas ögon

och från det gamla huset

dallrar tyst och långsamt en stor tår ned mot marken.



När det blir kväll efter en sådan dag

är allt vänlighet och stilla frid —

man märker det på varje sten och grässtrå,

på stjärnorna som skymta till i diset,

och man somnar tidigt och barnsligt

och tycker att livet har blivit rent.

















Herden.


En fattig herde fann på kala heden

bland ljung och sten ett fattigt trasigt hjärta.



Han tog det varsamt mellan grova händer

och bar det hemåt till sin gråa stuga.



Han smekte det och lade det på bordet

och hjärtat skälvde, lyste för hans ögon.



Ej mer som andras blevo dessa ögon,

ty denna kväll de skådat evigheten.

















Ja, syster, det är sant
att det skall våras ...

Till E.


Ja syster, det är sant, att det skall våras än en gång,

och träden skola åter bliva ljusa.

I solen skola blommor leka, blänka,

och vinden viska nya ord och nya löften.

Kring pyntad majstång skola barnen åter samlas

och ropa: det har blivit vår ännu en gång!



Men mitt i våren över alla träd och torn

sig höjer likaväl det gamla korset liksom förr,

det gamla korset, evigt, evigt,

som vi ha kommit hit att ge vårt offer åt.

Ja, just i vårens tid, som barnen pryda majstång,

vi längtande, vi älskande, vi brinnande

med blomsterslingor skola pryda världens kors.

Där skall du vara med, du veka, ljusa syster,

och allt det vackraste, som spirar djupt i skogen,

av skygga blommor och av skygga ord,

det smeker du så varmt som ingen annan,

det virar du så ömt som ingen annan

kring mänsklighetens stora korsträd,

att det skall lysa, blomma nu i våren.



Och det är sant att träden skola knoppas.

Ja syster, det är sant, att det skall våras än en gång!












O, sommar, sommar —


O, sommar, sommar, du outsägligt ljuva!

Än en gång går jag i ditt heliga ljus,

ser löven spela i blänkande junimorgon

och lutar mitt trötta huvud mot blommande tuvor,

smeker stenarna i salig hänryckning.

Dröj kvar, älskade, o mitt hjärta behöver dig så väl!



Ty den förra sommaren: en dov, förfärlig åskskymning,

svarta sataniska blommor,

ringlande eldslågor över markerna,

träd djävulskt viskande:

vänsvek, förbannelse och hat.

Och så djupast inne i allt detta:

en klagan, en stilla bitter gråt

som en aldrig sinande evig vattubäck – – –



Men du förgick i vinterns is och stormar

och våren, som jag bad om, kom

tvekande, tvetydig.

Men nu: förbarmande sommarljus,

vaknande fåglars hymner,

sommaren själv, du älskade,

med glindrande löv kring pannan – – –

















Till Bengt.


Under många år var du min lekkamrat.

Du har vuxit:

Vän, stridskamrat.



Jag knyter handen skälvande kring facklan

i den råkalla blåsten.

Din hand är fast och ung.

Din själ är tung av vilja,

din kropp är lätt och spänstig.

Föraktande nöd och mörker,

dumhet och hyckleri,

växer du stark, härdad.



Jag älskar ditt unga allvar,

ditt morgontidiga löje,

ditt bekymmerslösa mod.

När min fackla faller ur min hand,

gå fram, gå fram du —:

icke sörjande men trotsig.

Var en eldstrimma genom mörkret.

Viska leende de små orden

— de stora fruktansvärda orden —

sanning, frihet

i människornas öron!

















Kärleken till ödet.


Du smärta med tusende taggar,

jag famnar dig, mitt ljuva rosenträd —

du kors med vassa spikar,

jag trycker mig i jubel till dig!



Min själ är som en skälvande flöjt

som spelar och spelar,

den är vanvettigt förälskad,

hela jorden tynger den,

de översta himlarnas stjärnhopar

virvla genom den.



I går var jag intet,

jag var död och stum —

I dag spelar en gud på instrumentet:

jag leker, jag dansar

bland kval, sjukdom och bekymmer.



Mitt hjärta vill stiga mig ur bröstet,

min panna vill sprängas.

O, du smärta med tusende taggar,

jag kramar dig, mitt ljuva rosenträd!

















Stjärnornas skål.


I den stumma blommande natten står jag under stjär-

norna och lyfter malörtsbägaren till min mun —

min dryck, alla människors dryck: längtan, besvikelse, be-

dövning.



Det doftar kring mig av jord, av nyvänd svartmylla och

liljor.

Himmelen strålar ljus från tusende stjärnor.

Ja, ni stjärnor, ni blomma så underligt för mig.



Skål då, kamrater! Jag famnar er alla, ty jag lever än.

Skål, ni alla, levande och döda! Hur ni snyfta och le i

mörkret.

Är det icke fest? Vi dricka stjärnornas skål i malört.



Så står jag här i natten, uppstånden från de döda.

Min bägare är fullare än någonsin och jag älskar dess

dunkla bitterhet.

Mitt leende leker genom natten.

Ja, ni stjärnor, ni blomma så underligt för mig.

















Bergen äro lockande ...


Bergen äro lockande som inga klockor mer

i kala, kärva kvällen,

som inga flöjters spel,

som ingen smeksam vind

i doftrik trädgård.



Bergen äro lockande som inget hemvarmt bo,

som inga ljumma sagor.

Från gråt, från längtan het,

hur längtar du ej, själ,

till bergens stora, starka ödslighet.



Bergen äro lockande som inga visor mer,

som döden ler och lockar.

Där uppe mejslar just

en gud sin lag i sten

och andas klar och kylig evighet.



Bergen äro lockande, ja lockande för mig

i kala, öde kvällen

— som inga klockors spel,

som inga flöjters gråt —

kvar äro bergen.

















Jag längtar hem —


Jag längtar hem — hem till en kyrkogård

som jag har kär. Det blommar, blommar där.

Den ligger över havet, högt och fritt,

sällsamma sånger sjunger vinden där.

När jag i dödens famntag låg en stund,

så mycket kärt blev då begravet där.

Nu sjunger havet alltid nedanför

om allt som dog och ändå aldrig dör.

Trots allt det sjunger, blommar vackert där.



Där blommar hagtorn, klänger rosenträd

och kaprifolens krona glimmar ljus,

där doftar malört, mynta, hjärtansfröjd

i tysta, sagobleka aftnars sus.

Min själ går sökande, förtvivlad, kär

omkring i skumma, tunga nätter där.

Jag skymtar händer, som jag ej får fatt,

där jag går rolös, viskande i natt —

men vad det blommar, blommar vackert här!



Jag längtar hem — ja, till en kyrkogård.

Det är så mycken sorg som sover här,

så mycket liv som ännu spirar här.

Följ mig, min vän, på lätta fötter du!

Här är min värld, mitt hem, o följ mig nu!

Här är min värld, som alltid jag har kär.

Här är min sorg — högt över havet — här.

Gå tyst, gå tyst ... det blommar, blommar här ...

















Det är svalt invid den källan.


Det är svalt invid den källan,

evig ro —

ormbunkssnår och sköna träd som aldrig blomma,

torra eterneller —

där jag får min plats i evigheten,

där som jag skall bo.



Det är svalt invid den källan,

Herre Gud!

Inga minnen, ingen längtan mer som spränger bröstet,

bara stillhet djup,

vind som bara kyler skönt och aldrig

bär ett bud.



Men, ack likaväl ... vad är det

här i ron —

vad är det för blomma, som jag bär vid bröstet,

röd ännu som blod?

Inga minnen mer — blott svalka ... men vad hör jag fjärran:

visst en ton

som när fåglar leka, sjunga över

sina bon ...
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